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AAJAKTUYECKHE ACIHEKTDBI PASBUTHA MPO®ECCUOHAJIBHOM
KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUHN CTYAEHTOB HA THOCTPAHHOM
SA3BIKE

Tagpyp Annamypaoos

npenooasamerv

Tawkenmckuti 20cy0apcmeeH bl nedazo2uyeckKutll yHugepcumem
Tawxkenm, Y30exucman

O CTATBE
KiarwueBbie caoBa: KoMMyHUKaTHBHBIN AHHOTAIUA: KommyHukaTuBHO-
MOJIXO/I, UHOCTPAaHHBIN S3bIK, OPHEHTUPOBAHHOE OOYy4YEeHHE HMHOCTPAHHBIM
o0pa3oBaTeNbHbIH IpOLEeCcC, s3bIKaM ~ OCHOBAaHO  HA  IPUMEHEHUU
o0meo0Opa3oBaTesbHas MIKOJIA. KOMMYHHKAaTHBHOTO TOAX0Ma. B pa3HbIX

METOJUYECKMX HWCTOYHHMKAX JIaHbl pa3HbIC
TEPMUHBI: KOMMYHUKAaTHUBHBIH TOIXOA K
00y4eHHIO UHOCTPaHHOMY S3BIKY,
KOMMYHHKATHBHAsE TEXHOJOTHS OOydYeHHS
MHOCTPAaHHOMY  SI3bIKY, KOMMYHHKAaTHBHOE
oOyueHue MHOCTPaHHOMY A3BIKY,
KOMMYHUKATHBHBIN METOJT o0y4eHus
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. [10 CyTH, 3TH TepMHHEI
SIBJISIFOTCSL CHHOHUMAaMH.

INTRODUCTION

The communicative approach in teaching a foreign language was formed on the basis of the
idea that one of the most important functions of the language is the function of communication, or
the communicative function. Some scientists consider this function to be fundamental, since
language arose due to the need of a person to exchange information with other people, that is, in
the process of human communication. For example, N.D. Arutyunova argues that “language is a
naturally occurring in human society and a developing system of sign units clothed in a sound
form, capable of expressing the entire set of concepts and thoughts of a person and intended
primarily for the purposes of communication” [1]. Due to the fact that communicative learning is
based on the idea of language features that are taken into account in the process of teaching it, we
can conclude that communicative learning is a special approach to teaching a foreign language at
school. Such an interpretation of communicative teaching of a foreign language is noted in many
foreign sources of methodological literature [2]. In the domestic methodology of teaching a foreign
language, the basic principles of communicative learning were formulated by E.l.Passov. In his
opinion, “communicativeness presupposes the speech orientation of the educational process,
which consists not so much in the fact that a practical speech goal is pursued (in fact, all areas of
the past and present set such a goal), but in the fact that the path to this goal is the practical use of
language. Practical speech orientation is not only a goal, but also a means, where both are

dialectically interdependent” [3]. In other words, in the communicative approach of teaching a
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foreign language, the practical use of the language is not only the goal, but also the main means of
achieving this goal. At the same time, teaching a foreign language is based on certain principles:

1) Communicative learning. The focus of learning is the practical use of the language, while
vocabulary and grammar are considered only as aspects of the language being studied that help
students solve specific practical speech problems.

2) The principle of active learning. Communication involves the use of language in speech,
and speech, in turn, is a special kind of activity. Mastering a foreign language occurs when students
master skills in four types of speech activity: reading, speaking, listening and writing.

3) The principle of situationality. Any lesson in a foreign language is based on and with the
help of situations. According to I.V.Naumenko, the situation is “such a dynamic system of
relationships between those who communicate, which, due to its reflection in the mind, generates
a personal need for purposeful activity”’[4]. In other words, the situation should be as close as
possible to real communication, and also encourage students to speak in a foreign language.

THE MAIN RESULTS AND FINDINGS

Communicative teaching of a foreign language is implemented with the help of learning
technologies, and also involves the use of various methods and teaching aids, which will be
discussed below.

Before proceeding to the consideration of such technologies and methods, it is necessary to
understand the essence of the concepts of "pedagogical technology™ and "teaching method".

At present, the concept of pedagogical technology has firmly entered the pedagogical
lexicon. However, there are major discrepancies in its understanding and use. In the work of
T.L.Chshiev, N.V.Timoshkin and others, the definition of pedagogical technology is based on the
dictionary interpretation of the term “technology”:

Pedagogical technology is “a set of methods and techniques, forms of interrelated activities
of a teacher and a student, ensuring the effectiveness of the functioning of the pedagogical system
and the achievement of the pedagogical goals™ [5].

B.T. Likhachev defines the concept of pedagogical technology as follows:

“Pedagogical technology is a set of psychological and pedagogical attitudes that determine
a special set and arrangement of forms, methods, methods, teaching methods, educational means;
it is the organizational and methodological toolkit of the pedagogical process™ [6; p.167].

The concept of "pedagogical technology™ can be represented by three aspects:

1) scientific: pedagogical technologies - a part of pedagogical science that studies and
develops the goals, content and methods of teaching and designs pedagogical processes;

2) procedural and descriptive: a description (algorithm) of the process, a set of goals, content,

methods and means to achieve the planned learning outcomes;
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3) procedurally effective: the implementation of the technological (pedagogical) process, the
functioning of all personal, instrumental and methodological pedagogical means.

Thus, pedagogical technology functions both as a science that studies the most rational ways
of learning, and as a system of methods, principles and regulations used in learning, and as a real
learning process.

The structure of pedagogical technology includes:

a) conceptual framework;

b) the content of the training, which includes the learning objectives (general and specific);
content of educational material,

c) procedural part - a technological process, which is the unity of the organization of the
educational process, methods and forms of educational activities of schoolchildren, methods and
forms of the teacher's work, the teacher's activities in managing the process of mastering the
material and diagnosing the educational process [8].

Close to the concept of "learning technology" is the concept of "teaching method"” in a
foreign language. In didactics, there are various definitions of teaching methods. In this work, the
method is understood as a system of purposeful actions of the teacher, organizing the cognitive
and practical activities of students, ensuring their assimilation of the content of education. The
teaching method involves the interaction of a teacher and a student, as a result of which the process
of mastering the content of education by the student is realized [8].

Of the variety of classifications of teaching methods that exist in modern didactics, the
specifics of the subject "foreign language" are most consistent with the one that comes from the
level of assimilation of the material, on the one hand, and the ways students work with this
material, on the other.

Currently, the following main methods and methodological techniques of teaching a foreign
language are used:

1) explanatory and illustrative;

2) training for the formation of automated phonetic, grammatical and lexical skills for
speaking;

3) training for the formation of automated phonetic, grammatical and lexical skills, for
understanding speech by ear and reading;

4 practice in the use of linguistic (phonetic, grammatical, lexical) material for speaking in
similar conditions;

5) practice in recognizing language material for understanding speech by ear and reading in

new conditions;
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6) search speech activity in speaking, i.e., practice in expressing one's thoughts in a new
situation;

7) search speech activity in listening and reading, i.e. independent listening and reading
unfamiliar texts [8].

An analysis of the presented methods and techniques shows that they differ in content: the
process of mastering various skills of speech activity goes from familiarization with linguistic
(phonetic, lexical, grammatical) material, through training (by analogy with the given one) to the
practice of independent use in a slightly changed situation and , finally, as a result of abundant and
properly organized practice, to mastering speaking, understanding speech by ear and reading. All
of these methods reflect different types of activity, i.e. they are aimed either at generating speech
or at its recognition.

An analysis of pedagogical technologies and methods of teaching a foreign language made
it possible to single out those that are aimed at the formation of foreign language communicative
competence in secondary school students.

One of the pedagogical technologies that implement communicative-oriented teaching of
foreign languages is the technology of interactive learning or the technology of learning in
cooperation. As N.G. Nikitin, almost 100% of students in the direction of "Pedagogical education”
who have not completed courses in the theory and methods of teaching, when pronouncing the
phrase "interactive technologies, methods and techniques of teaching"”, there is an association with
the use of an interactive whiteboard. About 80% of teachers with different work experience at
school believe that interactive technologies are nothing more than the use of technical teaching
aids in foreign language lessons [9]. However, we agree with the author that these associations are
misleading, since the interactivity of learning existed long before the advent of modern technical
means of equipping the lesson.

The word interactivity comes from the English interaction, which means "interaction”. From
this it follows that interactive learning should be understood as learning in which there is a close
communicative interaction between the teacher and students, as well as between the students
themselves. In modern methodological literature, interactivity is the most important principle of
teaching a foreign language, which involves "combining, coordinating and complementing the
efforts of the communicative goal and the result by speech means” [10]. Interactive teaching of a
foreign language involves active interaction between all participants in the learning process, the
implementation of active cognitive activity among students and the presence of feedback.
Interactive learning implies a logic of the educational process that is different from the usual one:
the experience and knowledge of the participants in the educational process serve as a source of

their mutual learning and mutual enrichment.

I
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp 73



http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp

ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY ISSN: 2181-2802

Based on the identification of the principle of interactivity as fundamental for the entire
learning process in pedagogy and teaching methods, a new learning technology has emerged -
interactive, or learning technology in collaboration. At the present stage of development of
interactive learning as an innovative pedagogical technology, preference is given to such methods
and techniques for organizing joint activities of the teacher and students, in which the teacher
performs the function of the organizer of the educational process, and the students are its interested
and active participants. This is learning, which is carried out during the exchange of information,
discussion, search for solutions to problems, in the process of which not only students improve,
but also the teacher himself [11].

Thus, interactive learning implies a logic of the educational process that is different from the
usual one: the experience and knowledge of the participants in the educational process serve as a
source of their mutual learning and mutual enrichment. Interactive learning is built on group
interaction, collaboration and joint activities. The meaning of group work is that the experience
acquired in specially created conditions can be transferred to the real language environment and
successfully used by the student.

Let's consider some teaching methods that can be used within the framework of
communicative and interactive technologies for teaching a foreign language. One such method is
role-playing.

A role-playing game is a conditional reproduction by its participants of the real practical
activities of people, creates conditions for real communication. As A.D. Mukhatova, “Role-
playing is not an episodic technique that a teacher resorts to from time to time, but the main form
of organizing the educational process, covering all stages of working on educational material:
introduction, training and practice in communication” [12]. The effectiveness of training here is
primarily due to an increase in motivation and interest in the subject [13].

In modern pedagogical science, there are many options for classifying role-playing games.
In accordance with the content, business and role-playing games are divided into social and
professional. According to the nature of the interaction between the teacher and students, games
can be divided into 4 groups: controlled by the teacher; moderately controlled by the teacher;
games carried out according to a pre-prepared scenario; free games (only the game situation is set).
By duration, business and role-playing games can be long or short-term [14].

When preparing a role-playing game, the teacher should be guided by the following
principles:

1) Use of pair or group work. This means that the teacher must think about how to divide
the class into pairs or groups so that the work on mastering the necessary skills in the game is most

effective.
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2) Accounting for the level of language training of students. The game should not use
complex language material. The meanings of unfamiliar words should be intuitive from the
context.

3) Taking into account the interests of students. The game should arouse maximum interest
among students, contribute to their formation of motivation for activities in a foreign language.

4) Availability of source material for the game. Students must have the original factual
information that they will use during the game. An example of such information would be a train
schedule, a program guide, or some basic text around which the game is built.

5) Involvement in the language situation. Before the game, it is necessary to discuss the
game situation with the students, to present all the facts that the participants of the game need to
build it correctly.

6) Preparation of each role. The teacher should describe the roles of students so that they do
not present ready-made remarks in the dialogue. It is best if the role contains some instructions for
actions using verbs: ask, answer, propose, etc.

7) The spontaneity of the game. Usually some time is allotted for the preparation of the
participants of the game. However, students should not be allowed to memorize their role. Their
speech should be as spontaneous as possible in a particular learning situation [15].

Thus, the organization and conduct of role-playing games has a number of its own features,
the consideration of which can effectively influence the process of teaching English at school.

Another interesting method that has a communicative and interactive focus is the storytelling
method. In the domestic methodology of teaching a foreign language, there is no precise definition
of storytelling as a pedagogical technology, since this technology is the property of foreign
methods of teaching a foreign language, and in Russian schools it is just beginning to spread.

According to L. Cameron, “storytelling is an oral activity, where a story or a story is aimed
at arousing interest in the listener and active mental activity in the narrator” [16]. In addition, a
magazine article titled “The Definition of Storytelling” defines it as follows: storytelling is “the
interactive art of using word and action to highlight the most important elements of a story and
convey the character of its characters, encouraging the listener’s imagination” [17]. Thus, it can
be concluded that storytelling is understood in foreign methods of teaching a foreign language as
learning through the use of various stories, and the use of this technique actualizes the activity of
two parties in the lesson: listeners and storytellers. To do this, students use various means and
ways to attract the attention of listeners in the narrative: intonation, facial expressions, gestures,
songs, poems, etc.

Domestic researcher in the field of pedagogy and psychology E.V. Neborsky, considering

pedagogical innovations in modern Russian education, defines storytelling as "a way of the
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learning process in the form of history.” At the same time, according to the scientist, various
computer programs can be used to achieve the set goals, and online correspondence, comics, SMS
texts, etc. can serve as material for building the educational process. The main condition for
organizing storytelling at school is logical structuring and effective presentation of the plot. [18].

When analyzing foreign and domestic literature on the use of storytelling in the process of
teaching a foreign language, we came to the conclusion that in the foreign tradition, storytelling is
considered as one of the main technologies for teaching a foreign language, while in domestic
literature, storytelling is considered as a pedagogical innovation, then there is something new, like
a breakthrough in pedagogy and teaching methods. According to many foreign researchers,
teaching children using storytelling is carried out at an early stage, when parents, grandparents and
other relatives tell them fairy tales, myths, legends, etc. In the process of his speech development
in his native language, the child first learns to retell the stories he has heard before, and then invent
his own. Thus, storytelling is based on a long-established tradition of teaching and raising children
and is currently only transformed in accordance with the methodological goals and objectives of
foreign language education.

Also, many researchers in the field of foreign language teaching methodology point to the
high potential of storytelling in the development of students' speaking skills and creative abilities.

Another important issue in considering the features of storytelling as one of the methods of
teaching a foreign language at school is the designation of criteria for selecting texts that can serve
as material for organizing storytelling. After analyzing the methodological experience of teachers
and teachers of English in the use of storytelling, we were able to identify the following criteria:

1) Material for storytelling should correspond to the age characteristics of students, their
cognitive needs and interests;

2) Storytelling material should be written in simple, natural and memorable language;

3) Material for storytelling must meet the requirements of the work program in the subject
"Foreign Language";

4) The lexical and grammatical material used in the story or story for storytelling must
correspond to the language preparation of students;

5) New lexical and grammatical material should be presented in such a way that its meaning
could be guessed from the context, they could be presented as auxiliary visual aids;

6) Storytelling material should contain dialogues with short remarks to promote the speech
activity of students;

7) Storytelling material should contain some real descriptions of the life of the English

people and their culture.
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Thus, from the foregoing, we can conclude that storytelling in the foreign tradition of foreign
language teaching methods is considered as the main learning technology, while in Russian
schools this method belongs to pedagogical innovations. Storytelling is a special lesson format
where a story or a story is used as an organizational element, which the teacher himself can tell,
or students can take part in the story. The degree of participation of the teacher in the latter case
can vary: he can act as a mentor, or an observer with little intervention in the activities of students
in order to direct their work in the right direction. To organize storytelling in English lessons, it is
necessary to adhere to certain principles and criteria for selecting materials. The fulfillment of
these conditions will help promote the effective use of storytelling to achieve the set
methodological goals and objectives.

Considering communicative and interactive methods of teaching a foreign language, it is
necessary to pay attention to such a learning tool as authentic texts.

Translated from English, "authentic" means "natural”. Currently, there are several
approaches to determining the essence of authentic texts. Authentic is considered to be those
materials that are used in the real life of those countries where they speak this foreign language.
In the sources on the methodology of teaching foreign languages, the authenticity of the text is
defined as a property of the text, which determines the connection of this text with the natural
language environment and the situation of communication. Questionnaires, advertisements,
restaurant menus, street signs, letters, texts of e-mail messages, artistic texts, texts of newspaper
articles, etc. have a high potential in the formation of communicative competence among students
among authentic texts. Recordings of dialogues from films can be attributed to authentic audio and
video recordings. , fragments of feature and documentary films, recordings of songs in the
language being studied and clips for these songs. In grade 5, the most appropriate is the use of
poems and songs. Consider the basic principles of working with such authentic materials in foreign
language lessons.

Songs are one of the most effective means of teaching a foreign language. The use of any
technique in an English lesson always pursues a specific goal. The main purpose of using songs in
English lessons is to influence students in such a way as to achieve the formation and development
of the necessary knowledge, skills and abilities at the proper level for them to implement foreign
language communication, and also to evoke positive motivation in students to study the topic of
the lesson and a foreign language. generally.

Based on the study of the experience of foreign language teachers working at the school, as
well as on the basis of their own experience of internship in a secondary school, a number of

methodological tasks can be identified that help to solve the use of songs in English lessons:
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1) Successful and deep formation of language skills (phonetic, grammatical and lexical) and
development of speech skills (listening, speaking);

2) Development of creative abilities;

3) Development of a general outlook, as well as ideas about the country, culture and people
of the language being studied:;

4) Education of self-consciousness;

5) Development of aesthetic perception of the world,;

6) Emotional relief and mood enhancement;

7) Increasing the level of motivation for further study of the English language[12].

Songs can be used at all stages of work on language material: at the stage of introducing new
vocabulary (grammatical structures), at the stage of repetition, and also at the stage of
consolidating previously studied material.

In order for the use of songs in an English lesson to be a truly successful teaching tool,
several criteria for selecting song material must be observed:

1) The language material present in the song must correspond to the level of knowledge,
skills and abilities already formed by the students. When introducing new lexical (grammatical)
material, the latter should immediately attract the attention of students;

2) The semantic content of the song must correspond to the level of psychological and age
development of students;

3) The text of the song should be interesting for students, attract their attention;

4) The rhythm of the song also plays a big role. Younger students, as a rule, better remember
the language material contained in more rhythmic songs;

5) The song must have a high educational potential, that is, it must contain the language
material necessary for students at this stage of learning (phonetic, lexical, grammatical, speech
constructions);

6) When selecting songs for an English lesson, the teacher must take into account the
principle of authenticity, that is, the song must be created in a natural English-speaking
environment [16].

Songs in English lessons can be used in combination with a role-playing game or a
dramatization technique [17].

CONCLUSION

Thus, we can conclude that the song material plays a big role in the formation of foreign

language communicative competence in foreign language lessons. However, the use of songs in

English lessons must be carefully thought out and organized.
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The concepts of "pedagogical technology" and "teaching method" have the same frequency
of use in the field of foreign language education. However, the concept of "pedagogical
technology" is much broader than the concept of "teaching method". Pedagogical technology
includes both methods and techniques and teaching methods, psychological and pedagogical
attitudes that determine the choice of certain methods, techniques and teaching methods.

REFERENCES

1. ApytionoBa H. /1. 4. SI3b1k // Pycckuii si3bIK: sHIMKI0NeAus. — M.: bonbias Poccuiickas
Ounuknonenus; Jpoda, 1997. — C. 652-658.

2. Richards Jack C., Rodgers Theodore S. 6. Approaches and Methods in Language
Teaching. — 2nd ed. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003.

3. IlaccoB E.M1. KoMMyHUKaTUBHBIN METOJl OOy4eHUS] MHOSA3BIYHOMY I'OBOpEeHMIO. — M.:
[Ipocsemienue, 1991. — 223 c.

4. Haymenko M. B. CuryaTMBHOCTb Kak OAMH W3 TIJIaBHBIX MPUHLIUIIOB OOy4YEHMS
TOBOPEHUIO HAa MHOCTPAHHOM si3bike // CHOMpPCKHiA TOProBo-3koHOMUYeckuid sxypHai. — 2008, —

Ne7. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/situativnost-kak-odin-iz-glavnyh-printsipov-

obucheniya-govoreniyu-na-inostrannom-yazyke (marta oopamierus: 01.06.2018).

5. Ymmesa T.JI., Tumomkuna H.B., UBankosa H.U., Anekcanapos I'.H. Ilegarornueckue
CUCTEMBI, IElaroru4eckhe TMpolecChl M MEJaroruyeckue TEXHOJIOTMM B COBPEMEHHOM
negarorndeckomM 3Hanud. // OOpazoBaTebHbIE TEXHOIOTHU U 001IecTBO. — 2000. — Ne2, 1.3.

6. JluxaueB b.T. [legaroruka: Kypc nekumii. — 4-e u3f., nepepad. u gom. — M.: FOpaiit, 1999.
—465 c.

7. becrmanbko B.II. Cnaraemeie nemarorumdeckoii texaonoruu. — M.:Ilegaroruka, 1989. —
192 c.

8. Ilykun A.H. Teopus oOyueHMs HMHOCTpaHHBIM si3bIkaM (JIMHIBOAMJAKTHYECKUE
OCHOBBI): YueOHOe nmocobue 1Jis mpernojaBareieiin CTyIeHTOB S3bIKOBBIX By30B. — M.: BK, 2012.
—336c¢.

9. Hukutuna I'.A. VHTepakTUBHOCTh B OOyYE€HHWM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Kak (akTop
o0ecrieyeHns MPOlyKTUBHOCTH 00pazoBaTeIbHOrO npouecca // MHocTpaHHbIe S3bIKU B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYpPHOU KOMMYHUKaIK: Matepuaisl 1oknanos VII MexayHapoaHoit koHpepeHunu. —
2015. — c. 298 — 304.

10. Munspyn P.II. Meronuka mnpenonaBaHusi aHrimiickoro sizbika: English Teaching
Methodology. Yueb. mocobue miis By30B. — 3-¢ u3., ucrtpasi. u gom. — M.: ACT: Actpens, 2011.
—256 c.

I
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp 79



http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
https://cyberleninka.ru/article/n/situativnost-kak-odin-iz-glavnyh-printsipov-obucheniya-govoreniyu-na-inostrannom-yazyke
https://cyberleninka.ru/article/n/situativnost-kak-odin-iz-glavnyh-printsipov-obucheniya-govoreniyu-na-inostrannom-yazyke
https://cyberleninka.ru/article/n/situativnost-kak-odin-iz-glavnyh-printsipov-obucheniya-govoreniyu-na-inostrannom-yazyke
https://cyberleninka.ru/article/n/situativnost-kak-odin-iz-glavnyh-printsipov-obucheniya-govoreniyu-na-inostrannom-yazyke

ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY ISSN: 2181-2802

11. O6ckoB A.B. K mpobiieme opraHu3aiiui MHTEPAKTUBHOTO OOY4YEHHUST WHOCTPAHHOMY
s3bIKY B By3e // BectHuk ToMCKOTO TOCYyIapcTBEHHOTO Tieaarornieckoro yausepcurera. — 2012.
- Nell (126). —c. 120 — 124.

12. MyxatoBa A.Jl. PoneBbie urpsl Ha ypokax HHOCTpaHHOTO si3bika // Commocdepa. — 2013.
— No2. —c. 86 — 88.

13. XKyk H. B. PoneBas urpa xak Metox o0y4eHHsi ”HOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICIICH IIIKOJIE
/ H. B. Xyk, M. K. Ty30Ba, JI. B. EpmakoBa // AkTyanbHbI€ BOIIPOCHI COBPEMEHHON MEeIarOruKH:
Matepuanbl IV mexayHap. Hayd. koH®. (r. Yda, Hos10ps 2013 1.). — Ya: Jleto, 2013. — c. 187-
191.

14. Munepyn P.II., MakcumoBa W.P. CoBpeMeHHBIE KOHLENTYyalbHbIE IPUHIIMIIBI
KOMMYHHKATHBHOTO 00y4€HUSI HHOCTPAHHBIM si3bIKaM // HocTpanHbIe s13b1kH B mKoste. — 2000. -
Ne4. —c. 9-15.

15. Co3nanue M TPOBEIEHHE pOJIEBBIX WIP HAa AHIJIMICKOM SI3BIKE: METOJUYECKUE
pexomenmanuu ansi npenogasareneir / Coct. M.b. BacunbeBa, B.M. IlladopocroBa. — M.:
Uznarensckuii oM I'Y BIID, 2005. — 39 c.

16. Cameron Lynne. Teaching Language to Young Learners. Cambridge: Cambridge
University Press, 2001. — p. 160.

17. Maharjo T. Teaching English speaking using story telling technique at SMP Pasundan
Purwakarta [Onexkrponnsiii pecypc]. — URL: http://publikasi.stkipsiliwangi.ac.id/files/2012/09/
08220278-toni-maharjo.pdf (lata obparenus: 24.11.2015).

18. Hebopckuit E.B. O6pa3oBanue Oynymiero: KiaroueBble NMeAarornueckue MHHOBAIlUU U
TEHJICHIIMU B pa3BUTUU oOpa3zoBarenbHON cpeasl // WnatepHer-xkypHan «HaykoBeneHue
[DnexTponnsiii pecypc]. — 2015. — T.7. - Ne2. — URL.: http://naukovedenie.ru/PDF/166PVN215
.pdf ([Tara obpamenus: 25.11.2015).

I
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp 80



http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://publikasi.stkipsiliwangi.ac.id/files/2012/09/%2008220278-toni-maharjo.pdf
http://publikasi.stkipsiliwangi.ac.id/files/2012/09/%2008220278-toni-maharjo.pdf
http://publikasi.stkipsiliwangi.ac.id/files/2012/09/%2008220278-toni-maharjo.pdf
http://publikasi.stkipsiliwangi.ac.id/files/2012/09/%2008220278-toni-maharjo.pdf
http://naukovedenie.ru/PDF/166PVN215%20.pdf
http://naukovedenie.ru/PDF/166PVN215%20.pdf
http://naukovedenie.ru/PDF/166PVN215%20.pdf
http://naukovedenie.ru/PDF/166PVN215%20.pdf

